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  چكيده
به هاي اقتصادي و سياسي  در زمينهين كشور ااروپاست و درهاي  ةاتحاديجزو اسپانيا با آنكه 

، در اين مقاله. است شده در حوزة ادبيات تطبيقي به حاشيه رانده ،روي جهان گشوده است
  . پردازيم بيني آيندة آن مي و به پيش شود تشريح مياسپانيا نشيني ادبيات تطبيقي در  علل حاشيه

افول قدرت سياسي و  توان به مي توجهي اسپانيا به نظام ادبيات تطبيقي علل عمدة كماز جمله 
هاي فاشيستي و  سلطة حكومت ،اقتصادي اين كشور به دنبال از دست دادن مستعمراتش

 ، بيمِهمچنين. اشاره كرددر اين كشور هاي داخلي  نگوقوع جو  ،درهاي بستهاتخاذ  سياست
با نظريات جديد پژوهشگران اسپانيايي با ترديد شد تا  سبب مي ملي از دست دادن هويت ادبي

زبان و  از ديگر علل، تعدد. نباشند هامطرح در ادبيات تطبيقي برخورد كنند و پذيراي آنو 
نويسندگان هر  .زد دامن ميتضاد و اختلاف ميان نويسندگان  است كه به در اين كشورادبيات 
هاي  بين ادبيات و اين موضوعآنهاست  آنِ هويت فرهنگي اسپانيا از مدعي بودند كهمنطقه 
به جاي شد كه نويسندگان و پژوهشگران،  و موجب مي كرد شكاف ايجاد ميهاي مختلف  زبان

 پرستانه و ميهن اقداماتيبه  ،جديد ادبيات تطبيقي در جهانو پرداختن به نظريات مطرح 
برگزاري  ،با تأسيس انجمن ادبيات تطبيقي ،از اواسط قرن بيستم. اكتفا كننداي  منطقه

محققان بزرگي  هاي و پژوهش ،ها هاي ادبيات تطبيقي در دانشگاه تأسيس كرسي ،ها همايش
از رشد قابل توجهي برخوردار  در اسپانيا ادبيات تطبيقي ،ين در اين حوزه چون كلاديو گي

  .شده است

ين، انجمن  ادبيات تطبيقي، ادبيات تطبيقي اسپانيا، ادبيات اسپانيايي، كلاديو گي :ها ژهكليدوا
  .، تاريخ و نقدادبيات تطبيقي اسپانيا
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  درآمد
از پيشگامان جنبش فرهنگي رنسانس در آغاز سدة چهاردهم ميلادي و  پانيااس

توري اسپانيا امپرا. هاي شانزدهم و هفدهم است در قرن» دوران طلايي ادبيات«صاحب 
گرفت و فيليپين و كوبا و  در قرن شانزدهم امريكا و مكزيك و پرو را در بر مي

اين كشور كه يكي از ثروتمندترين كشورهاي . اش بودند مستعمره 1898پورتوريكو تا 
كرد، چرا و چگونه در زمينة  شد و آفتاب در قلمرو آن غروب نمي جهان محسوب مي

كه ويلمن، استاد دانشگاه سوربن، در  1828انده شد؟ در سال ادبيات تطبيقي به حاشيه ر
درس تاريخ ادبيات فرانسه از تأثير ادبيات انگليسي و ايتاليايي در ادبيات فرانسه سخن 

ماري كاره، رنه اتيامبل و پل وان تيئگم  ـ يار، ژان گاه كه ماريو فرانسوا گي گفت، و آن مي
ها به كار  لعة روابط و مبادلات ادبي ميان ملترويكرد او را به صورت روشمند در مطا

هاي ادبيات تطبيقي در اين كشور  كرد و چرا نخستين گام بستند، اسپانيا چه مي مي
برداشته نشد؟ چرا از تحولات و بازنگري در ادبيات تطبيقي كه از اواخر قرن نوزدهم 

ها چگونه در اين كشور در امريكا و اروپا آغاز شده بود، دور افتاد؟ ادبيات تطبيقي بعد
شكل گرفت و رشد كرد؟ تغيير موقعيت اجتماعي، سياسي، اقتصادي و فرهنگي، و به 

ها  دنبال آنها تغيير موقعيت ادبي اسپانيا پس از قرن هجدهم، ويژگي فرهنگي اسپانيايي
توان از عوامل مهم  اي را مي هاي منطقه ها و ادبيات در طرد نظريات بيگانه، و وجود زبان

  .نشيني اين كشور در حوزة ادبيات تطبيقي دانست حاشيه
  

  نشيني عوامل حاشيه
  شرايط اجتماعي، سياسي و اقتصادي .1

ر دماندگي اسپانيا در زمينة اصول نظري ادبيات تطبيقي را  ريشة عقب 1نوپابلو سامبرا
ات توجهي اسپانيا به نظام ادبي به نظر من، اين بي«. داند مسائل اجتماعي و تاريخي مي

گردد كه به  تطبيقي علل اجتماعي و تاريخي دارد و به افول امپراتوري اسپانيا بازمي
در دوران حكومت فاشيستي فرانكو ) 1939 ـ 1936(هاي داخلي در اين كشور  جنگ

گيري  رشد و افول ادبيات اسپانيا، و در نهايت نحوة شكل). 1سامبرانو (» منجر شد

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Pablo Zambrano 
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اجتماعي در اين   ـ وج و حضيض قدرت سياسيادبيات تطبيقي در اين كشور با ا
تر به گذشتة تاريخي و ادبي اسپانيا از قرن  با نگاهي گسترده. سرزمين پيوند دارد

شود كه چرا دوران طلايي اسپانيا در  تا قرن بيستم روشن مي) دوران طلايي(شانزدهم 
ت ادبيات دير به هاي مختلف ادامه نيافت و ادبيات تطبيقي به عنوان يكي از ثمرا زمينه

  .بار نشست
تجسمي و موسيقي و معماري  هنرهاي و ادبياتهاي شانزدهم و هفدهم،  در قرن

چنان شكوفا شد كه اين دوران ) پرتغال و اسپانياي امروز(جزيرة ايبري  نزد ساكنان شبه
نقطة اوج اين شكوفايي ادبي در آثار ميگل د سروانتس . نام نهادند» قرون طلايي«را 
و پدرو كالدرون ) 1635 ـ 1562( 2يوو لوپه فليكس د وگا كارپ) 1616  ـ 1547( 1اودِراسائ

و ) 1492(زمينة اين دوران به قرن پانزدهم  پيش. يابد نمود مي) 1681 ـ 1600( 3د لا باركا
گردد كه سبب  هاي امريكايي بازمي اتحاد سياسي در درون كشور و نيز استعمار سرزمين

رونق اقتصادي اسپانيا شد و اين بهبود اقتصادي و توسعة هنري و  اقتدار سياسي و
ادبيات شكوفاي اسپانيا گسترده بود و دامنة آن اروپا را . ويژه ادبي سه قرن ادامه يافت به

  .گرفت هم فرا
را خلق كرد كه به بسياري  ن كيشوتودانتس شاهكار خود سرودر اين دوره، 

هاي او، علاوه  نمايشنامه. نمايشنامه نوشت 2200لغ بر لوپه د وگا با. ها ترجمه شد زبان
آثار كالدرون در اروپا . آمد بر شهرهاي اسپانيا، در ايتاليا و فرانسه هم به نمايش درمي

ولي نهضت ادبي اسپانيا به عللي چند، از جمله نهضت . تأثير فراوان به جا گذاشت
رفتن مستعمرات و قدرت روشنفكري نويسندگان و دانشمندان فرانسوي و از دست 

هاي داخلي، راه افول  اقتصادي اسپانيا و درگيري اين كشور در جنگ جهاني و جنگ
  . پيمود

هايي براي  خواهانة ناشي از انقلاب فرانسه به بروز درگيري ترويج عقايد آزادي
ارتباط اسپانيا با مستعمراتش رو به . كسب استقلال در مستعمرات اسپانيا منجر شد

. رونق ادبيات اسپانيايي شروع شد ذاشت و انحطاط اين كشور و دوران بيسستي گ
هاي داخلي امريكا در قرن نوزدهم، و از دست دادن كوبا و  شكست اسپانيا در جنگ

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Miguel de Cervantes Saavedra 
2 Félix Lope de Vega y Carpio 

3 Pedro Calderón de la Barca 
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جنگ . شدت كاهش داد پورتوريكو و فيليپين، قدرت اين كشور را در صحنة جهاني به
و روي كار آمدن ) 1931 ـ1923( 1اجهاني اول و سلطة حكومت فاشيستي پريمو د ريورِ

اسپانيا را به نهايت انزواي سياسي، ) 1939 ـ 1936(هاي داخلي  فرانكو و درگرفتنِ جنگ
هاي ادبيات تطبيقي در  در اين دوران، نظريات و روش. اقتصادي، فرهنگي و ادبي كشاند

ن ورود به اين اروپا و امريكا مطرح بود، ولي مشكلات اسپانيا به محققان اين كشور امكا
  .داد مباحث را نمي

  
 هاي روحي و فرهنگي ويژگي .2

اسپانيا به هاي روحي و فرهنگي مردم  بر مشكلات سياسي و اجتماعي، ويژگي علاوه
را تقويت اين انزوا  ،»ديگري«نظريات  توجهي به بيادبيات ملي و لحاظ دوري از 

 ،براي مثال. شدند مواجه ميديد ها با ادبيات و فرهنگ بيگانگان با تر اسپانيايي .كرد مي
به  آنان،فرانسوي بر نويسندگان اسپانيايي تأثير گذاشت و  با آنكه نهضت كلاسيك نوِ«

كردند و  پيشين اسپانيايي، بوالو را تحسين مي نويسندگان و شاعرانجاي تقليد از 
و ترس از اما حمايت از ادبيات ملي  »دادند راسين را سرمشق قرار مي مولير و و لافونتن

باشند، » مطرح جهان«پذيراي نظريات  تا داد نمياجازه هاي بيگانگان  نظرات و روش
اه در اسپانيا و گ اي را كه در فرانسه داشت هيچ نهضت كلاسيك نو جاذبه«كه  چنان

  ).593 ـ 592تراويك (» انگلستان نيافت
هاي پيدايش  ور زمينهرفته در اين كش با تغيير موقعيت اسپانيا در جامعة اروپايي، رفته

و مرگ ) 1955(اسپانيا به عضويت سازمان ملل درآمد . شد ادبيات تطبيقي فراهم مي
درهاي اين كشور را به روي ديگران باز كرد، اما اسپانيا همچنان در ) 1975(فرانكو 

  .پذيرش نظريات ادبي مطرح جهان ترديد داشت
يي و پرتغاليِ دانشگاه ايلينوي امريكا هاي اسپانيايي، ايتاليا در همايشي كه گروه زبان

هاي سركش؛ اسپانيا، تفاوت فرهنگي و جايگاه  مدرنيته: درآمد«با عنوان  2003در سال 
سوية حفظ ادبيات ملي و محلي  نظرانه و روش يك برگزار كرد، نگرش تنگ 2»مدرنيسم

يات جهان، و رغبتي به ورود به صحنة ادب در اواخر قرن نوزدهم و اوايل قرن بيستم، بي
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Primo de Rivera 
2 Introduction: Recalcitrant modernities ــ Spain, cultural difference and location of 

modernism 
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ما واژة سركش را براي «. هاي اين دورافتادگي برشمرده شد طرد مدرنيسم اروپايي علت
مدرنيتة ويژة اسپانيا برگزيديم تا ويژگي مقاومت در برابر سلطة مدرنيسم جهاني را 

از ديگر عوامل دور افتادن اسپانيا از جريانات ). 108و ديگران  1دلگادو(» نشان دهيم
  .هاي زباني و ادبي در اين كشور است قي اروپا و امريكا شكافادبيات تطبي

  
 اي ها و ادبيات منطقه زبان .3

 در اسپانيا هاي فرهنگي و ادبيات خاص جوامع مستقل محلي با تاريخ، زبان، نگرش
و قدرت  انگويشور اي حاشيهمناطق . اند اي ايجاد كرده و منطقههاي دروني  شكاف

 و امكان تأليف و ترجمة بيشتر آثار در مناطق مركزي ددارن ياقتصادي و سياسي كمتر
هويت ها  ها و ادبيات از اين زبان يكهر ويژه كه  به ،اين فاصله را بيشتر كرده است

ديد « :گويد مي 2فاكوندو توماس. دانند فرهنگي غالب در اسپانيا را از آن خود مي
، ايگناسيو 4، پيو باروخا3نواونامو ميگل د از جمله ،ها باسك ساده و دلگيرِروستايي 

و نگرش پرشور  ،دانند كه هويت فرهنگي غالب در اسپانيا را از آن خود مي ،5گائاسولو
سكو لابو ويسنته  6لاّكين سوروئاهنرمندان والنسيايي مثل خو و نويسندگان ةو سرزند

اختلاف ميان موجب تضاد و » ،دانند كه فرهنگ خود را هويت غالب مي 7سيِايوان
  .)111همان ( ستمندان اسپانيايي شده اهنر

رسد كه ادبيات اسپانيايي محدود به زبان رسمي اسپانيايي يا  معمولاً به نظر مي
كنند، در  اسپانيا به آن تكلم مي مردمكاستيلي است كه ريشة لاتين دارد و هفتاد درصد 

شده است و  حالي كه سه زبان ديگر نيز در اسپانيا وجود دارد كه كمتر به آنها توجه
آيد؛ مردم نقاط مختلف اسپانيا به اين  اي به حساب مي ادبيات آنها ادبيات فرعي و حاشيه

هاي رسمي اين كشورند و از سنت ادبي مستحكمي  كنند كه جزو زبان ها تكلم مي زبان
بعد از زبان اسپانيايي، زبان كاتالان بيشترين گويشور و غناي ادبي را دارد . برخوردارند

رايج ) كاتالونيا، جزاير بالئار، و والنسيا(شمال شرقي و بعضي مناطق شرقي اسپانيا و در 
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 L. Elena Delgado 
2 Facundo Tomás 
3 Miguel de Unamuno 
4 Pío Baroja 
5 Ignacio Zuloaga 
6 Joaquín Sorolla 
7 Vicente Blasco Ibáñez 
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زبان گاليسيايي كه از . كه در زبان پرتغالي ريشه دارد ستايي اگاليسيسپس زبان . است
ميلادي زبان رسمي اسپانيا بوده و به مرور اهميت و  13هاي لاتين است، در قرن  زبان

اسپانيا در منطقة  جمعيتهفت درصد تنها داده است و امروزه جايگاه خود را از دست 
گاليسيا، در شمال غربي اين كشور و در مجاورت مرزهاي شمالي، به اين زبان سخن 

زبان باسك در شمال اسپانيا و در منطقة كوچكي از فرانسه رايج است و . گويند مي
  ). ماس پانزده( گويند نزديك به سه درصد مردم اسپانيا به اين زبان سخن مي

هاي مختلف ادبيات مختص به خود را دارند و عوامل بسياري، از جمله تعداد  زبان
اي  مندي از امكانات اقتصادي و سياسي، موجب رونق ادبيات منطقه گويشوران و بهره

شود و نوعي شكاف بين ادبيات مناطق مختلف ايجاد  در مقايسه با ديگر مناطق مي
  :گويد ها و ادبيات آنها مي ها و فرهنگ ة اين شكاف دروني بين زباندربار 1پرِِس. كند مي

هاي جامعة ادبيات بينابينيِ تخصصي اين است كه هويت خاص متوازي با  يكي از ويژگي
عنوان مثال، هويت فرهنگي اسپانيا كه توسط نهادهاي دولتي و  به. سازد ادبيات ملي مي
ـ فرهنگي در  هاي اجتماعي انة برخي از گروهپرست ريزي شده، با هويت ميهن حكومتي طرح
ها خود را اسپانيايي و در عين حال  بدون شك بسياري از اعضاي اين گروه. مغايرت است

  ).24(آورند  كاتالان، گايگو و باسك به حساب مي

هاي مختلف امروزه از طريق  است كه اين شكاف بين ادبيات زبان معتقد پرسالبته 
با  ها شكافاين به عقيدة او، . يكديگر تا حدي برطرف شده استترجمة آثار آنها به 

اين امر و  يابد مي تقليل هدوزبانهاي  ترجمههاي مختلف به يكديگر يا  ترجمة آثار زبان
شناخت و تأثير متقابل و تبادل آثار و الگوها و  اي و ادبيات حاشيه باعث رشد و توسعة

  ).28همان ( گردد مي هاي مختلف نادبيات زبانيز در نهايت نزديكي و قرابت 
  

  هاي پيدايش ادبيات تطبيقي زمينه
پيش از تأسيس نهادي رسمي به نام انجمن ادبيات تطبيقي و آغاز به كار رشتة 

، ادبيات كلاسيك و معاصر اين 1977هاي اسپانيا در سال  ادبيات تطبيقي در دانشگاه
ها  قيم يا غيرمستقيم از طريق ترجمهكشور از ادبيات شرق و نيز اروپا متأثر بود، و مست

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Mónica Domionguez Pérez 
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در ميانة سدة پانزدهم فرهنگ رنسانس ايتاليا به اسپانيا راه «. گذاشت بر آنها تأثير مي
يك بار به اسپانيايي د كامرون دو بار و  كمدي الهي) 1429(اوايل قرن پانزدهم ... يافت

 1سلستينا). 556راويك ت(» آثار پترارك مقبوليت بسيار يافت 1480ترجمه شد و در سال 
بر ادبيات پس از خود، و بر ... معتبرترين شاهكار نثر اسپانيايي تا آن زمان«) 1499(

 2رمان پيكارسك«). 565همان (» بسياري از مؤلفان ايتاليايي، انگليسي و آلماني تأثير نهاد
تان را بيش از يكصد سال شكوفا بود و دامنة نفوذ آن ايتاليا، فرانسه، آلمان و انگلس

را نوشت، نگارش ادبيات  دون كيشوتپس از آنكه سروانتس ). 566همان (» فراگرفت
اين رمان . پسند در بيشتر كشورهاي اروپايي آغاز شد گرايانه و عامه با سبك ساده، واقع
، ترجمه شده است )1336به قلم محمد قاضي، (ها، از جمله فارسي  تقريباً به همة زبان

گان و نقادان معاصر جهان، از جمله ولاديمير ناباكف، هانري دو ترين نويسند و بزرگ
 1997در اواخر سال «. اند مونترلان، ميگل د اونامونو و مارك وان دورِن بر آن نقد نوشته

اي جديد از رمان  ترين رويدادهاي ادبي در فرانسه را انتشار ترجمه نيز يكي از بزرگ
نين به دليل اهميت اين اثر، وزارت فرهنگ ؛ همچ)14لايز (» سروانتس اعلام كردند
اي به نام ميگل د سروانتس به ارزش مالي نُه هزار يورو به برترين  اسپانيا هر سال جايزه

  . كند اثر ادبي اعطا مي
طفيل اندلسي  اثر ابن يقظان بن حيتوان از داستان  از تأثير ادبيات اسپانيا در جهان مي

هاي هفده و هجده  آنكه به انگليسي ترجمه شد، در قرن نام برد كه پس از) 581 ـ 506(
عامل مهم در انتقال افكار و علوم مسلمانان به غرب، وجود «. در انگلستان شهرت يافت

مسلمانان در اندلس و جزيرة سيسيل بود كه در آنجا توانستند چنان تمدن درخشاني 
ميگل آسين پالاسيوس  ).432محمدحسن (» بيافرينند كه به مدت هفت قرن ادامه يابد

، خاورشناس و محقق اسپانيايي كه در زمينة تأثير انديشه و فرهنگ )1944 ـ 1871(
اسلامي در ادبيات اروپا تحقيقات بسيار انجام داده است، عمري را صرف تحقيق دربارة 

و در  3عربي كرده است مسره، غزالي و ابن هاي ابن سه تن از سران تصوف اسلامي به نام
دانته را، هرچند نه  ، اين شاهكار4ِكمدي الهي در معادشناسي الهيخود با عنوان كتاب 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Celestina 
2 picaresque novel 

  .1385اساطير، : تهران. ترجمة حميدرضا شيخي. عربي زندگي و مكتب ابن. آسين پالاسيوس، ميگل. نك 3
4 Asin Palacios, Miguel. La Escatologia musulmana en la Divina comedia. Madrid: 

Maestra, 1919. 
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عرفا و بزرگان ادبيات كلاسيك . با قطعيت، متأثر از معراج پيامبر اسلام دانسته است
  .هستندها آشنا  ويژه حافظ و سعدي و خيام، براي اسپانيايي ايران، به

نيا شناخته شده بود و نويسندگان و مسلمانان عرب نويسي و مقامات عرب در ادبيات اسپا مقامه
. اين مقامات به عبري نيز ترجمه شده بود. اسپانيا هم به تقليد از مقامات عربي پرداخته بودند

بسياري هاي  شباهت. الزمان همداني و حريري است بديع مقاماتالبته منظور از مقامات همانا 
هاي  ر قصهدها تأثير اين مقامات را  د و مطالعة آنهاي پيكارسك و مقامات وجود دار قصهميان 

  ).19ساجدي (» دهد پيكارسك نشان مي

بارها در اسپانيا ترجمه شده و به  2004تا سال  1881همچنين اشعار حافظ از سال 
   .چاپ رسيده است

توان گفت كه اين ادبيات تا حدي در  دربارة تأثير ادبيات معاصر اسپانيا در ايران مي
براي خوانندگان ) 1936  ـ 1899(شناخته شده است؛ از جمله فدريكو گارسيا لوركا ايران 
   1.زبان نامي آشناست و بسياري از آثار او به فارسي ترجمه شده است فارسي

شايد . توان او را تعريف كرد به راستي وي چنان چندوجهي است كه در حجم كوچك نمي
اش  تكرار از زبان شاملو در خانه وبي زودگذر و بييكي از بهترين تعاريف آني باشد كه در غر

از لوركا سخن گفتن چه دشوار است . لوركا؟ لوركا ناگهاني بود، آه: و پشت ميز كارش شنيدم
  ).21شبيري (

آثار ادبي بسياري از زبان اسپانيايي به فارسي ترجمه شده است كه يكي از بهترين 
نوشتة آناماريا ماتوته  ،چشم و چراغ كوهپايهپولينا ها به قلم محمد قاضي، رمان  ترجمه

  .يازده نوبت تجديد چاپ شده است 1377است كه تا سال ) 1926(
همة اين موارد گواه بر آن است كه تأثير ادبيات اسپانيا در ادبيات ساير كشورها و 
تأثيرپذيري از آنها سبب باروري بذر ادبيات تطبيقي در ادبيات اين كشور شده و زمينه 

  .هاي آكادميك و علمي از سه دهة پيش فراهم كرده است براي مطالعات و پژوهش را
  

  آغاز ادبيات تطبيقي
تحقيق دربارة تعريف دوبارة ادبيات ملي و مرزهاي تعامل آن با ادبيات ديگر 

در اسپانيا آغاز  1970هاي ادبي و تطبيقي از اواخر دهة  كشورها، و بررسي و نقد نظريه
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 .، و مجموعة اشعار لوركا از آن جمله استمارينا پيندا، يرما، دوشيزه رزيتا، عروسي خون 1
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با هدف پژوهش دربارة  1977در سال  1ت عمومي و تطبيقي اسپانياانجمن ادبيا. شد
 18اين انجمن تاكنون . هاي ادبيات عمومي و تطبيقي در مادريد تأسيس شد نظريه

هاي مورد بحث  براي آشنايي با موضوع. عضو دارد 580همايش برگزار كرده است و 
  2.كنيم مي در اين انجمن، به اختصار مباحث دو همايش اخير آن را مرور

در بارسلون  3در دانشگاه پومپئو فاورا 2008هفدهمين همايش اين انجمن در سال 
كلاديو   . 1: بود ميزگرداختصاص داشت و شامل سه ) 2007 ـ 1924(ين  به كلاديو گي

.  3. اندازهاي تطبيقي چشم: بازنويسي و ترجمه.  2. ين و ادبيات تطبيقي سنتي اسپانيا گي 
  .ن اسطورهادبيات و بنيا

برگزار شد، به  4طي سه روز در دانشگاه آليكانته 2010همايش هجدهم كه در سال 
ادبيات و نمايش با توجه به مسئلة ارتباط به .  1: بررسي سه موضوع اختصاص داشت

هاي  هاي تاريخي، فرهنگي و اجتماعي وسيعي كه در گونه عنوان بيان چندگانه با ريشه
در اين همايش، مطالعه و تحقيق دربارة اين نوع ارتباط . ستادبي مختلف تجلي يافته ا

بررسي تطبيقي عناصر مشابه .  2. هاي مهم در ادبيات تطبيقي دانسته شد يكي از موضوع
 ايبريجزيرة  هاي ادبي شبه در سنت) مضامين، انواع ادبي، انتقال و دريافت(و متفاوت 

در قرون وسطي؛ همچنين ارتباط ) لاتين، عربيپرتغالي،   ـ كاتالاني، گاليسيايي  ـ كاستيلي(
ها و ارجاع به نويسندگان و آثار ادبي  ها، اقتباس هاي ادبي از طريق ترجمه ميان اين سنت

ادبيات سايبري و مطالعات تطبيقي با توجه به .  3. هاي ادبي ديگر در متون و سنت
ت مكتوب شده است؛ به هاي مهم و بامعنا در ادبيا كاركرد اين ادبيات كه موجب تفاوت

توان  آيا مي. ها و تعاملات ادبي عبارت ديگر، بررسي تأثير فضاي سايبري در متون، گونه
گفت كه فضاي ادبي سايبري مشخصي وجود دارد، و ادبيات سايبري در كشورهاي 

  جهان به چه ميزان است؟
من ادبيات با همكاري انج 2011انجمن ادبيات عمومي و تطبيقي اسپانيا در سپتامبر 

 6هاي فرامليتي و فرافرهنگيِ دانشگاه وولورِهمپتن و مركز پژوهش 5تطبيقي بريتانيا

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Sociedad Española de Literatura General y Comparada 
2 http:// selgyc.com 
3 Universitat Pompeu Fabra (http://www.upf.edu/en/) 
4 Alicante University 
5 British Comparative Literature Association (BCLA) 
6 Center for Transnational and Transcultural Research, University of Wolverhampton 
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برگزار كرده  1»ها نگاري بيگانه«با عنوان ) انگليسي، اسپانيايي، كاتالان(زبانه  همايشي سه
دارد كه تا به حال دوازده شمارة  16163 مجلةاي ادواري به نام  اين انجمن نشريه 2.است

مقالات برگزيدة انجمن و همچنين مجموعة مقالات . ن به چاپ رسيده استآ
  .شود هاي برگزارشده در اين مجله منتشر مي همايش

خانم با  2014تا  2008از سال ادبيات عمومي و تطبيقي اسپانيا رياست انجمن 
 تطبيقي دانشگاه پومپئو و مؤلفادبيات  ستادانااز  كهاست  4ويسنته سرات كتستمون

، 6ادبيات فرانسه آمدي بهدرهاي  ، و كتاب5فرانسه    ـ  اسپانيايي، اسپانيايي   ـ رهنگ فرانسهف
رياست  .له در حوزة ادبيات فرانسه و ادبيات تطبيقي استمقا 21نيز و  7ها ل فرهنگانتقا

ين برعهده داشت كه  هاي قبل پرفسور كلاديو گي رياست اين انجمن را در يكي از دوره
بيقي و نظرية نقد و از بهترين استادان اين حوزه در دانشگاه متخصص ادبيات تط

به دليل . در امريكا بودگو  هدي سن هاي هاروارد، پرينستن و بارسلون در اسپانيا و دانشگاه
هاي رومرو، وگا و كاربونلّي در ادبيات تطبيقي جداگانه به  اهميت وي و همچنين كتاب

  .پردازيم آنها مي
انجمن «هاي مختلف، از جمله ادبيات تطبيقي،  عال در حوزههاي ف از ديگر انجمن

 1976است كه در سال  8»هاي انگليسي و امريكايي اسپانيايي مطالعات و پژوهش
عضو از ميان پژوهشگران و اساتيد  1200تأسيس شد و اكنون در داخل و خارج اسپانيا 

هاي  يكي از دانشگاهدر  هر سال 2010تا سال  1972اين انجمن از سال . ها دارد دانشگاه
 ةهاي گوناگون از جمله ادبيات تطبيقي برگزار كرده و مجموع در زمينه ياسپانيا همايش

هاي مورد علاقة اعضاي اين انجمن وسيع  زمينه. مقالات آن را به چاپ رسانده است
نظري، آثار ادبي به انگليسي، مطالعات  ،شناسي كاربردي، تاريخي شامل زبانو است 
. ستا و انواع ادبي مي، نظرية ادبي، مطالعات فيلم، ادبيات تطبيقي، فمينيسفرهنگ

، شود منتشر مي 1979كه از  9آتلانتيسانجمن به نام  ةمحورهاي مورد توجه در سالنام
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Xenographies 
2 http:// www.upf.edu/xenografies/en/ 
3 La revista 1616 
4 Montserrat Cots Vicente 

5 Dictionnaire Franҫais-Espagnol, Espagnol-Français (1977) 

6 Introducción a la literatura francesa (2000) 

7 Traslaciones culturales (2002) 

8 Asociación Española de Estudios Anglo-Norteamericanos (aedean) 
9 Atlantis 
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زبان،  شناسي، مباحث ادبي و فرهنگي گذشته و حالِ جوامع انگليسي شامل زبان
ي و دو زبان انگليسي و اسپانياي هها ب يدهچك. ستا هاي تطبيقي و تأثير فرهنگي تحليل

 .ستها به زبان انگليسي ا متن مقاله
مثل پومپئو  ييها دانشگاه كه اند، چنان ها نيز در حوزة ادبيات تطبيقي فعال دانشگاه

در رشتة ادبيات تطبيقي در مقطع كارشناسي ارشد و دكتري  1فاورا و دانشگاه اوئلوا
ها در اين زمينه  ترين دانشگاه ترين و فعال وئلوا از قديميدانشگاه ا. پذيرند دانشجو مي

هاي تحليل  را با مقالاتي در زمينه 2اگزمپلارياسالنامة تخصصي  1997است و از سال 
  .رساند شناختي، پژوهش در نظرية دريافت، و تصحيح متون به چاپ مي متن

 

  تطبيقيوگا، كاربونليّ و اهميت آثار آنها در ادبيات  ،ين، رومرو گي
مجموعه : نظام ادبياتنخستين كتاب خود را با عنوان ) 2007 - 1924(ين  كلاديو گي

وي در اين كتاب با رويكردي  .به چاپ رساند )1979(مقالاتي در تاريخ نظرية ادبي 
از ) 1985( چالش ادبيات تطبيقي. پردازد هاي ادبي مي تاريخي به بررسي و تحليل نظريه

ادبيات تطبيقي است كه آن را به رنه ولك و هري لوين تقديم ترين آثار وي در  مهم
گر  گويد كه ممكن است تطبيق ين نيز، مانند ولك، از بحراني سخن مي گي. كرده است

سويه، به معني گرفتار آمدن در  قطبي و يك داشتن افق ديد تك: در دام آن گرفتار شود
اي، بينافرهنگي، و مطالعة  تهاو در آثارش به مباحث بينارش. ادبيات ملي يا جهاني

پردازد و نظرية بحران ادبيات تطبيقي ولك بر مبناي مطالعة تطبيقيِ مشروط  جنسيت نمي
حقيقت اين است . به اثبات رابطة تاريخي بين دو يا چند ملت براي او اهميت ويژه دارد

تنها به  گر تنها به مطالعة ادبيات ملتي خاص و بررسي وجوه و كيفيت آن، يا كه تطبيق
گر  وظيفة تطبيق. پردازد نمي ارتباط با ادبيات ملتي خاص مطالعة ادبيات كل جهان بي

 كشاكشي كه روش را نشان«. آگاهي از كشاكش بين دو قطب محلي و جهاني است
بينيم كه در نظر او  بنابراين، مي. دهد، ساختاري دروني كه موضوع مورد مطالعه است مي

. هاي متضاد محلي يا جهاني توجه ندارند كه به يكي از قطب گران كساني هستند تطبيق
بديهي است كه تخصص در ادبيات يك ملت يا كشور براي متخصص ادبيات تطبيقي 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Universidad de Huelva (http:// www.uhu.es/) 
2 Exemplaria: revista internacional de literatura comparada 
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ريشه،  گران جهاني كاملاً مادي، بي همچنين تطبيق. كافي نيست و به كارش نخواهد آمد
گر خود را بين اين دو  تطبيق ).6ين  گي(» دهند انتها را نشان نمي روح، بي انتزاعي، بي

افق ديد او به ندرت به يك نويسندة بزرگ . دهد قطب و در كشاكش ميان آنها قرار مي
به طنز لطيف آريوستو، نظر توركوئاتو  دون كيشوتنويسندة «شود؛  ملي محدود مي

هاي خيالي آماديس دو  هاي اراسموس، ماجراجويي تاسو دربارة فن شعر، محاوره
، طنز هوراس، دگرديسي 3سيلاسو دو لا وگاشناسي گار ، بوم2لو بلانكتيران و  1گائولا

، تسخير الجزيره، و كشاكش طولاني با اسلام 4اوويد و همچنين به خاطرات جنگ لپانتو
  ).9ين  گي(» در مديترانه توجه دارد و براي آنها ارزش بسيار قايل است

مسائل «نش كه به مطالعة ين ساختارگرايي صوري است كه، بر خلاف گذشتگا گي
پرداختند،  و بررسي تأثير و تأثر ارتباطات و روابط ادبي ملل مختلف مي» بيروني ادبيات

شناسي و تحليل اصول و ساختارهاي ادبي  به مطالعة مسائل دروني اثر ادبي، ادبيت، زيبا
راي توجه هر ژانر فراخواني است ب«ين  براي گي). 109ين  گي(پردازد  در قالب ژانر  مي

  :او معتقد است. »به صورت
نظري نسبت به ژانر و بوطيقا در يك دورة تاريخي معين از يك سو، و تواناييِ » قراريِ بي«ميان 

خصوص،  به. تنگاتنگي وجود دارد ةنويسنده به خلقِ يك اثرِ جديد از سوي ديگر، رابط
يك  ةكنند ــ نه با توصي ري ميهاي ژانر با گشودن امكاناتي براي نوشتن، نويسنده را يا نظريه

مفهوم . ادبيِ خاص، بلكه با پيشنهاد اصلي براي انطباق دادن يكي بر ديگري» صورت«يا » ماده«
آميز نيست، بلكه برعكس، شرطي  آور و تحكم ژانر به هيچ وجه به معناي اعمالِ نفوذي ملال

  ).377 مكاريك(ضروري براي آفرينش هنري است 

كه بررسي ادبيات در » ادبيات چيست؟«ين نه پرسشِ ايستاي  يپرسشِ مورد توجه گ
او به دنبال فهم تاريخ ادبيات در زمان و مكان . هاي مختلف بوده است ها و فرهنگ دوره

ادبيات تطبيقي همان ادبيات است، نه كم و ... «براي او . و بررسي دگربارة هر واژه است
وجوي ارتباطات و روابط ادبي   ، به جستگران فرانسوي او حتي، مانند تطبيق. نه بيش

مند است  اي جهاني علاقه به مفهوم ادبيات به عنوان پديده. پردازد بين ملل مختلف نمي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Amadís de Gaula 
2 Tirant lo Blanc 
3 Garcilaso de la Vega 
4 Lepanto 
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 »آورد اي را برايش فراهم مي و به نظر او ادبيات تطبيقي امكان پژوهش در چنين عرصه
  ).44انوشيرواني (

نويسي را به  ايزة ملي مقالهج 1999ين كه در سال  گي 1نةمأواهاي چندگاكتاب 
ين ويراست  دست آورد، شامل هفت مقاله است كه قبلاً به چاپ رسيده بود، اما گي

در . جديد آنها را به صورت مجموعة جديد و كاملي در اين كتاب منتشر كرده است
 اي كند كه چگونه بايد دربارة چندگانگي مقدمة كتاب، اين پرسش بنيادي را مطرح مي

پيچيدگي كنوني  كوشد تا درهم احاطه كرده بينديشيم، و در هفت مقالة ديگر مي كه ما را
ادبيات و «، »ادبيات و تبعيد«: بخش اول كتاب شامل چهار فصل است. ما را روشن كند

در اين بخش، . »پردازي ادبيات و وقاحت«، »شناسي ادبيات و شناخت«، »انداز چشم
د از جمله با اوويد، دوبِله، شكسپير و دو شاعر را در تبعي) خود(و جداافتادگي انزوا 

. كند اسپانيايي، رافائل آلبرتي و خوئان رامون خيمنس، برندة جايزة نوبل، مقايسه مي
دهدــ به  گونه كه تجربة شخصي او نشان مي ين در اين كتاب به طور كلي ــ همان گي

خوبي آگاه است كه ادبيات  ادبيات اسپانيايي توجه چنداني نكرده، ولي از اين حقيقت به
 .اساساً ادبيات تبعيد و دورافتادگي است 1939اسپانيا پس از پايان جنگ داخلي در سال 

اي ملي، و  بخش دوم كتاب كه شامل سه مقاله است، ادبيات ملي، تصاوير كليشهدر 
مفهوم اروپا از ديدگاه تاريخي و با توجه به روند فرهنگي و اجتماعي و سياسي در 

  .گيرد انياي معاصر و اروپا مورد بحث قرار مياسپ
هاي رومرو، وگا و  آثار باارزش در حوزة ادبيات تطبيقي در اسپانيا كتاباز ديگر 

ادبيات تطبيقي، به قلم دولورس رومرو، و  2هاي ادبيات تطبيقي رويكرد. كاربونلّي است
ها در اين  ترين كتاببه قلم ماريا خوزه وگا و نئوس كاربونلّي از به 3ها اصول و روش

ها معرفي  زبان اند و مقالاتي كلاسيك دربارة نظرية ادبيات تطبيقي را به اسپانيايي حوزه
كتاب رومرو گردآوري و ترجمة برخي متون انگليسي است كه به اسپانيايي . كنند مي

ب اند، و كتاب وگا و كاربونلّي، با اينكه گردآوري است، اما نويسندگان مطال ترجمه شده

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Múltiples Moradas (Mutiple Dwellings) 
2 Orientación en literature comparada. Madrid: Arco, 1998. 
3 La literatura comparada: principios y métodos. Madrid: Gredos, 1998. 
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در اين كتاب، مطالب بسياري گرد آمده و از آن . اند آن را به صورت تأليف درآورده
  .شود عنوان كتاب درسي استفاده مي به

گويد كتاب وگا و كاربونلّي دربارة تاريخ نظري ادبيات تطبيقي است و  سامبرانو مي
خش اصلي دهد كه اين كتاب به سه ب و توضيح مي) 5 ـ4سامبرانو (ساختار خوبي دارد 

مقدمة موجز و دقيق و . هايي از متون آمده است تقسيم شده و در هر بخش نمونه
الگوي قديم ادبيات «ها و تثبيت به اصطلاح  بخش نخست دربارة ريشه. مفيدي هم دارد

اي از متون كروچه، گيلي، بالدانسپرژه و وان تيئگم در آن آمده  است و گزيده» تطبيقي
شامل متون ] در ادبيات تطبيقي[» بحران و الگوي جديد« بخش دوم با عنوان. است

در بخش سوم، برخي از . كلاسيك به قلم ولك، رماك، فوكما، روپرشت، و لورت است
نويسندگان . شود مند، مطرح مي ها در ادبيات تطبيقي، مثل نگرش نظام جديدترين گرايش

فين، گنيسي، اسنايدر، لانسر، اي از آثار چيتين، شوريئر، اَشكرافت، گريفيتس، تي گزيده
كتاب، علاوه بر اين سه بخش، كتابشناسي . اند لفور و توتوسي را در اين بخش آورده

  .روزشدة سودمندي نيز دارد به
كتاب وگا و كاربونلّي وجوه مشترك بسيار با كتاب رومرو دارد، زيرا هر دو كتاب 

مه اشاره كرده، هدف او در كتابش طور كه رومرو در مقد اما، همان. اند گردآوري مطالب
اندازي كلي از اين رشته را در  تحقيق دربارة وضعيت فعلي ادبيات تطبيقي است تا چشم

از اين نظر، كتاب رومرو بسط بخش . پايان قرن حاضر به خوانندة اسپانيايي نشان دهد
 كتاب رومرو نيز به سه بخش اصلي تقسيم شده،. سوم كتاب وگا و كاربونلّي است

در بخش نخست، . شناختي دارد تا تاريخي بندي بيشتر مبناي روش گواينكه اين تقسيم
در بخش دوم، برخي رويكردهاي نظري . شود نظريات پراور، مارينو و باسنت مطرح مي

هايي از آثار كالر، رماك، اسويگرز، فوكما، گيلسپي، كوشنر  شود و شامل نمونه مطرح مي
، مقالاتي به قلم شورل و »هاي تعليمي رويكرد«ا عنوان در بخش سوم ب. و توتوسي است
تنها . قسمت آخر هم به كتابشناسي مختصري اختصاص يافته است. فوكما آمده است

انتقادي كه به اين كتاب ارزشمند وارد است ترجمة ضعيف برخي مقالات به اسپانيايي 
  .ر خوبي برخوردارندكه اين مقالات در متن انگليسي از لحن و سبك بسيا است، درحالي
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  نتيجه
ادبيات تطبيقي در جامعة چندزبانة اسپانيا، با وجود تاريخ ادبي درخشان اين كشور 

هاي شانزدهم و هفدهم، از اواسط قرن بيستم آغاز شد، و از چنان تواني  در قرن
در . برخوردار نبود كه همپاي اين رشته در ساير كشورهاي اروپايي به پيش رود

را نشيني  ير، اسپانيا به بازنگري ادبيات خود پرداخته و علل اين ضعف و حاشيههاي اخ سال
ين، رومرو، وگا،  مشاركت روزافزون پژوهشگراني چون كلاديو گي. بررسي كرده است

هاي جديد  كاربونلّي، و مونتسرات كتس با نگرش فرافرهنگي و فراملي، معرفي نظريه
هاي فعال و  ها، و تأسيس انجمن برگزاري همايشهاي ادبي،  ادبيات تطبيقي و نقد مكتب

هاي دانشگاهي همه نمايشگر وضعيت رو به رشد ادبيات تطبيقي در  كرسي ايجاد
  .رفت اين كشور از حاشيه كمك خواهد كرد اسپانياست كه به برون
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